
Old Avestan Text Sample

Y(asna) 28,1:

:.Aiihar}|far.OtsazanAtsu Ahqam|n.AsAy.Aiiha

:.AnaToaii%.g[\psIv.A~a.Aiihat[|ps .mIuuruoap.@dzam.Su\iiniam

:.m|nAuuru.AcSu\g.ASIuun~x.Ay .Ohqanam.mUtarx.Su\hqav

a) Transliteration:

ahiiā. yāsā. n emaohā. ustānazastō. raf edrahiiā.:
mainii¯euš. mazdā paouruuı̄m. sp e˙ntahiiā. aˇ˙sā. vı̄sp¯e˙ng. ´̌siiao\anā.:
vaoh¯euš. xratūm. manaohō. yā xšn euuı̄šā. g¯eušcā. uruuānẏm.:

b) "Historical-phonological" transcription:

ah ˘ia ˘iāsā namahā ustānazastah raf\rah ˘ia
man ˘iauš mazdā par ˘uiyam spantah ˘ia artā ˘uispānh š ˘iau\nā

˘uahauš xratum manahah ˘iā xšna ˘uı̄ša gauš ca ru ˘uānam

c) Transposition into Vedic:

ásya *yācchā námasā uttānáhasto *raptrasya
manyór medh´̄a pūrvyám *śvantasya *ártā víśvān cyautn´̄a
váso ˙h krátum mánasā y´̄a *k ˙s ˙navı̄ ˙sa góśca *ruvānam



Y(asna) 28,1:

d) German translation by Christian BARTHOLOMAE:

Zum Gebet um Unterstützung die Hände ausstreckend will ich um
seine, des he il i gen Ge i s t esWerke, oMazdāh , vor allem zuerst
bitten, o Aš a , auf daß ich den Willen des VohuManah befriedige
und die See le des S t i e r s .

e) German translation by Helmut HUMBACH:

Seine gehe ich zunächst bittend an, mit Ehrfurcht die Hände
emporgebreitet haltend, des Helfers,

des durch die Wahrhaftigkeit heilvollen Strebens Angehörige alle, mit
dem Opferwerk, o Kundiger,

um dessentwillen du den Geist des guten Gedankens und die Stimme
der Kuh anhören mögest.

f) English translation by Stanley INSLER:

With hands outstretched in reverence of him, (our) support, the spirit
virtuous through truth, I first entreat all (of you), Wise One, through
this act, for (that) through which Thou mayest satisfy the
determination of (my) good thinking and the soul of the cow.



Young Avestan Text Samples

1. Y(aš)t 10 (= Mihr-Yašt), 1:

mrao ˜t. ahur̄o. mazd̄̊a. spitam̄ai. zara\uštrāï·
āa ˜t. ya ˜t. mi\r em. yim. vouru.gaoiiaoitı̄m. frādadąm.
az em. spitama.
āa ˜t. dim. dadąm.
auů̄a ˙nt em. yesniiata. auū̊a ˙nt em. vahmiiata.
ya\a. mąmci ˜t. yim. ahur em. mazd̨am.̈·

:iArtSuTaraz.iAmatYps.@dzam.Oruha.#oarm

.m&}adarf.mItioaiioag.uruov.m|rTim.#ay.#aA

.amatips.m|za

.m&}ad.mid.#aA

.ataiimhav.m|t[@uua.ataiinsey.m|t[@uua

:.m&dtam.m|ruha.miy.#icm&m.aTay

German translation:

Es sprach Ahura Mazd̄a zu Zarathustra, dem Spitamiden:
"Als ich einst Mithra, der weite Fluren besitzt, erschuf,
ich, oh Spitamide,
da schuf ich ihn
ebenso opferwürdig und ebenso verehrungswürdig
wie mich selbst, den Ahura Mazda."

English translation by Ilya GERSHEVITCH:

Said Ahura Mazd̄ah to Zarathuštra the Spitamid:
‘When I created grass-land magnate Mithra,
O Spitamid,
I made him
such in worthiness to be worshipped and prayed
to as myself, Ahura Mazdāh.’

2. V(idēvdā)d 13,29-30:

dātar e
ya ˜t ahmi nm̄ane ya˜t māzdaiiasn̄oiš
sp̄a auuac̨a vā bauua˜t adāitii ō.xratuš
ku\a tē v er ezii ˙̨an
aēte ȳoi mazdaiiasna

āa ˜t mrao ˜t ahurō mazd̨a
auua h̄e baraii en tāšt em d̄auru
upa ṫąm manao\rı̄m
stamanem h̄e adā ˜t niiāzaii en
*ašti.mas̄o xraožduuahe
biš aētauuatō var eduuahe

.|ratAd

.SiOnsaiiadzAm.#ay.enAmn.imha.#ay

.Sutarx.OiitiA}a.#auuab.Av.@cauua.Aps

.n&iiz|r|v.Et.aTuk

:.ansaiiadzam.iOy.\tEa

.@dzam.Oruha.#oarm.#aA

.uruAd.m|tSAt.n|iiarab.Eh.auua

.mIrToanam.m&t.apu

.n|iiazAiin.#A}a.Eh.m|namats

.ehauudZoarx.Osam.itSa

:.ehauud|rav.OtauuatEa.Sib

German translation:

"Schöpfer, wenn in diesem Hause von Mazdaanbetern ein
Hund sein sollte, der stumm ist oder ohne Verstand, wie
sollen sich (dem gegenüber) die Mazdaanbeter verhalten?"
Also sprach Ahura Mazdā:
"Sie sollen ihm ein zugeschnittes Holz am Hals anbringen
und von da aus in sein Maul hineinzwängen, (ein Holz) von
der Länge einer *Spanne, (wenn es) weiches (ist), ein
zweimal so großes, (wenn es) hartes (ist)."

English translation by E.W. WEST:

O Maker of the material world, thou Holy One!
If there be in the house of a worshipper of
Mazda a mad dog that bites without barking,
what shall the worshippers of Mazda do?
Ahura Mazda answered:
’They shall put a wooden collar around his neck,
and they shall tie thereto a muzzle, an asti thick
if the wood be hard, two astis thick if it be soft.
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